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当 AI 几乎可以生成一切实

感——甚至替代演员本身——

一部动作片最稀缺的东西，反

而退回到了最古老的一项：真

实的身体。《火遮眼》带着“近十

年最佳动作片之一”的影展口

碑来到中国观众面前，它最动

人的地方，恰是近乎偏执地把

全部筹码，押回到一具具会流

血、会疲惫，受过严苛训练的身

体上。

故事并不新鲜。东南亚，

江城，一个虚构的地点。工匠

王伟（谢苗饰）的女儿雨晴（杨

恩又饰）被人贩当街掳走；寻女

途中，他遇到同样在追查妻子

失踪的记者纳文（林科灯饰），

两个背景迥异的男人联手，逐

层撕开一张庞大的犯罪网络。

这是《飓风营救》式的复仇，叙

事悬念从开场就交了底。换句

话说，《火遮眼》无意在故事上

争胜负。它把“打什么”让给类

型惯例，而将全部火力集中在

“怎么打”上。这是一种冒险的

诚实。它等于公开承认，一部

要用身体说话的电影，要么身

体足够可信，要么满盘皆输。

文 戏 在 开 场 十 分 钟 内 收

束，第一场动作戏随即接管。

王伟追车、奔跑，一路逼近体能

的极限，直至赤脚狂奔在滚烫

的 柏 油 路 上 。 没 有 替 身 和 特

效，镜头把一具真实、灼痛、力

竭的身体径直推到观众面前。

在我观影的那一场，起初还偶

有观众小声交谈，但自这场戏

起，影厅彻底安静下来。这种

被动作本身攫住的全神贯注，

是动作电影最原始的统治力。

影片在此之上又压下一枚

砝码——主人公被设定为哑角，

他的前史也仅由两位警官的寥

寥数语带过。台词与闪回这两

条叙事通道被同时截断，人物的

信息只剩下身体一个出口。秘

密于是只能从动作中泄露。出

手的力道、对疼痛的耐受、绝境

中的反应速度，都在勾勒一个从

未被正式介绍过的人的来路。

动作也各有来路。不同的

武 术 系 统 不 只 是 技 术 上 的 差

异，更是各自历史与地方性的

沉淀。它们规定发力的方式、

重心的高低与对距离的感觉，

如同方言塑造口音。影片的可

贵 ，在 于 它 并 不 熨 平 这 些 口

音。镜头给足全身，调度尊重

每种武术的固有节奏，拒绝用

碎剪把所有风格搅成面目模糊

的标准动作。观众因此得以在

拳脚之间，读出每个人的来历、

性格与过去。

谢苗自幼习武，根基规整

扎实，出手快、路线干净，手眼

身法步环环相扣，大开大合里

藏着中国实战武术的章法，王

伟的隐忍与爆发都从这章法里

生长出来。林科灯是印尼柔道

国手，柔道的逻辑不在击打，而

在控制：缩短距离，抢到领子，

破坏重心，然后发力。影片由

此制造出一个精准的动作叙事

细节，当王伟与纳文第一次对

峙时，他意识到衣领本身就是

武器，于是脱下外套，拉高袖

口。两种武术体系之间的相互

认知与博弈，在两具身体的细

微调整里完成了表达。

阿德（雅彦·鲁伊安饰）同

样来自印尼，但他的班卡苏拉

是另一套语法，带着丛林的湿

气与某种仪式感，古典、优雅而

致命，矮身贴近时有动物性的

敏捷，融入蓄势与击发的弓箭

设计又给全片增添了另一种节

奏的顿挫。柏龙（岩永丞威饰）

的全接触空手道则站在它的反

面——更加现代、动作干脆、腿

法凌厉，是去除仪式化后的暴

力。它删掉了所有起手与收势

的修辞，只留下最短路径上的

稳准狠。二人搭档，构成了古

典与现代互补的两极。

五 人 之 中 ，大 块 头（黎 唯

饰）的来历最堪玩味。片中纳

文对王伟说：“这家伙的功夫是

看电影学来的。”这句看似插科

打诨的闲笔，藏着全片最深的

一处自指。戏外的黎唯是越裔

美国人，在加州橙县的小西贡

长大，家里负担不起正规的武

术课，他和哥哥便通过逐帧观

看邵氏和嘉禾的功夫片自学，

最终凭这副由迷影训练出来的

身体走进好莱坞。他曾在采访

中提及，对自己影响最大的是

甄子丹主演的《精武门》（电视

剧，1995）。黎唯可以说是中国

动作片向全球播撒的过程中，

在异乡结出的果实；如今，他带

着从电影中学来的功夫回到一

部中国动作片，让那粒种子又

长回了出发的地方。

导演谷垣健治是播撒的另

一 重 落 地 。 同 样 被 功 夫 片 点

燃，1993 年只身赴港，从龙虎武

师做起，让黎唯逐帧学习的《精

武门》，正是谷垣在港立足的起

点。他曾在剧中给甄子丹做替

身，从此跻身甄家班，日后成为

香港动作特技演员公会中唯一

的日籍动作指导，参与缔造了

《杀破狼》《导火线》等片的辉

煌。谷垣的迷影也写进了影片

本身，冰厂那场戏，正是对李小

龙《唐山大兄》的致敬。

而致敬不止于情节，谷垣

继承的是更根本的东西——对

身体的信念。李小龙为了让功

夫显得真，偏爱长镜头与较远

距离的拍法。本片亦在身体上

求真。镜头拒绝为动作加冕，

没有强调性的变焦，也没有将

关键击打拖入慢镜头的冲动。

这种态度在末段的五人缠斗里

被推到极致。所有交手都被压

缩在贴近的距离内，看不到隔

着数米的弹腿飞踢与夸张的起

落。压缩感把痛觉逼到极限，

也让各路武术的差异变得清晰

可辨。不同的动作在同一空间

里碰撞、对话、彼此辨认，使打

斗不只是奇观，更成为身体语

言的试探与互译。

当然，把全部重心押在动

作上，也意味着代价。动作的

极繁主义，往往伴随着情感的

稀释。当每一场都是高潮，便

可能没有高潮；当疼痛被反复

奇观化，它也可能令人麻木。

一 部 把 宝 全 押 在 身 体 上 的 电

影，最大的敌人从来不是反派，

而是观众的疲惫。它需要在每

一记重拳之间，留出让人重新

心疼角色的缝隙。

影片真正的情感核心，是

谢苗。许多观众对他的记忆停

留在童年，那个在《新少林五

祖》和《给爸爸的信》里两度与

李连杰结成银幕父子、小小年

纪已有一身硬功夫的童星。此

后他长期沉潜于网络电影的体

量里，渐渐淡出了大银幕的视

野。《火遮眼》让这具在主流目

光之外蓄力二十年的身体重新

登场。这个“归来”本身，已经

替影片预存了一层情感。当他

在银幕上出拳、倒地、再撑起来

反击，观众看到的不只是角色

王伟，也是一位演员对自身电

影史的追认。这种戏外累积的

时间感，不是 AI 或任何技术所

能伪造的。它是真实的人在真

实地老去，又真实地不肯认输。

在一个连演员都可以被生

成、动作可以被关键帧拼贴的

年代，《火遮眼》固执地相信，真

实的训练、真实的疲惫、真实会

痛的身体，仍然是电影不可替

代的东西。身体的重量、它的

冲击、它每一次落地的实在，大

银幕给出了见证的尺度。当一

切都能被生成，我们还是会为

了 银 幕 上 一 记 真 实 落 下 的 拳

头，屏住呼吸。

在“十五五”开局之年，中国电影

国际传播面临新的发展语境。如何在

对外文化交流中提升传播效能，展现

中华文化的丰富内涵与当代价值，成

为中国电影“走出去”需要回应的重要

命题。方言电影作为呈现中国地域文

化和社会生活的重要载体，其海外传

播价值日益凸显。

在这一过程中，国际电影节作为

全球电影文化交流与产业对接的核心

平台，逐渐成为中国方言电影跨越文

化壁垒、进入国际视野的关键枢纽。

但当前的方言电影仍面临文化转译困

难、类型表达单一、接受语境错位等问

题。国际电影节凭借其文化准入、价

值认证、资本对接与品牌建构功能，可

有效助力方言电影实现从地方性、民

族性到世界性的转译，从而回应新时

代下“如何讲好中国故事”的核心命

题，为中国电影民族性的国际表达提

供有效路径。

方言电影的

文化价值与市场价值

方言不仅是一种语言形式，更承

载着一个地区的文化、历史、习俗与人

文情感，方言电影也因此成为呈现中

国文化多样性的重要载体。相较于普

通话叙事，方言电影往往具有更强的

生活质感和地域辨识度，能够以地方

语言、地域空间和日常经验呈现中国

社会的丰富面貌。因此，方言电影的

海外传播，不仅仅是单纯的地方文化

输出，更是中国文化多样性进入国际

视野的重要路径。

在文化价值方面，方言电影的表

达空间远超乡土范畴。《平原上的夏洛

克》以河北方言和乡村熟人社会为基

础，将农村生活经验与喜剧、悬疑元素

结合起来，呈现普通农民的行动力与

生活智慧；《爱情神话》以上海话塑造

都市日常、女性关系和城市文化记忆；

《人生大事》借武汉方言强化市井生活

质感，使殡葬题材获得更强的情感亲

近性；《给阿嬷的情书》则以潮汕方言、

侨批文化和家族记忆连接地方历史与

海外华人情感。这些作品说明，方言

电影既可以呈现乡村经验，也可以进

入都市生活、家庭伦理、类型叙事和跨

地域记忆之中，具有较强的题材延展

性和文化包容度。

在市场价值方面，方言电影具有

一定的差异化优势。地方方言所带来

的真实感、陌生感和文化独特性，有助

于影片在国际电影节选片、海外版权

销售、艺术院线放映和文化机构展映

中形成鲜明识别度。对于海外观众和

发行方而言，方言电影提供的不是同

质化的商业类型叙事，而是具有作者

风格、地域气质和文化记忆点的中国

故事。因此，方言电影能够依托自身

特色将地方经验转化为影片的文化卖

点和国际传播标签。

电影节机制下方言电影

海外发行的运作逻辑

国际电影节在方言电影海外传播

与发行链条中扮演着不可替代的角

色，它一方面通过选片、竞赛和评论体

系完成影片的价值筛选，另一方面又

通过市场单元、销售代理、版权交易和

媒体传播，将具有地方经验和民族文

化特征的影片推向海外艺术院线、流

媒体平台及其他文化放映网络，其功

能可从四个维度加以考察。

第一，文化准入功能。国际电影

节作为连接方言电影与国际受众的枢

纽，承担了带有可被国际观众辨识的

民族性表达的影片筛选工作，通常需

要影片既保留了鲜明的地域质感，又

具备超越地域的情感结构与社会议

题。贾樟柯电影中的山西方言、县城

空间和时代变迁，毕赣电影中的贵州

方言、南方地景和梦境叙事，都不是简

单的地域展示，而是以地方经验承载

现代化进程、个体记忆和社会变迁等

更具普遍性的主题。

第二，价值认证功能。电影节通

过奖项、媒体评论和专业评价完成价

值认证，在商业市场中被视为小众元

素的方言与地方空间，在电影节语境

中可能被转化为具有文化独特性的标

识。以贾樟柯导演的《三峡好人》、刁

亦男导演的《白日焰火》以及毕赣导演

的《路边野餐》为典型案例，通过电影

节入围或获奖后进入海外视野，并获

得海外版权销售与国际媒体传播的机

会。电影节奖项虽然不能直接等同于

票房收益，却能够为方言电影的艺术

价值提供权威背书，提高影片在海外

销售、艺术院线排片、流媒体采购和文

化机构放映中的议价能力。

第三，资本对接功能。方言电影

中具有民族性和地域辨识度的内容，

经过电影节平台的展示，可以转化为

海外版权收入、国际合拍机会以及导

演新作融资资源。贾樟柯的影片围绕

导演品牌、制片体系、海外销售和艺术

院线建立了较稳定的国际流通网络；

毕赣的影片则体现出另一种路径，即

以强风格影像和地方美学获得电影节

关注，再借助资本进入和明星配置扩

大项目体量。二者共同说明，电影节

不仅制造声誉，也能够推动民族性内

容向商业价值转化。

第四，品牌建构功能。方言电影

在国际舞台上的展示过程也是导演品

牌、地方品牌和国家文化品牌共同建

构的过程。贾樟柯通过《三峡好人》

《山河故人》等作品，持续塑造山西、汾

阳以及中国县域社会的影像形象，使

地方经验成为国际观众理解中国社会

变迁的重要窗口；毕赣则通过《路边野

餐》《地球最后的夜晚》等作品，将贵州

凯里、黔东南地景以及独特的时间感

知转化为鲜明的作者标签。刁亦男的

东北工业城市叙事、万玛才旦的藏语

电影创作，也分别构成具有地域辨识

度和文化独特性的导演品牌。由此可

见，电影节不仅塑造单个导演的国际

声誉，也在不断积累中国电影的文化

多样性品牌形象。

方言电影海外传播中的

文化折扣与路径局限

高文化折扣导致民族文化意义

在转译过程中流失。一方面，方言本

身的特殊性导致字幕转译存在不可

忽视的技术困难。与普通话相比，方

言不仅在语音、词汇、语法上存在差

异，更承载着独特的地域文化信息。

方言中的俚语、歇后语、谐音梗以及

带有强烈情感色彩的语气词，通常需

要先完成向普通话的翻译，再转译为

外语。转译过程中方言电影最具生

命力的语言细节不可避免被消耗，难

以通过外语字幕准确传递。另一方

面，地方知识体系的理解屏障进一步

加剧了民族文化意义的流失。方言

电影代表着一套完整的地方知识体

系，包括民俗礼仪、宗教信仰、价值观

念、社会变迁等。这些知识体系是中

华民族多元一体文化格局的具体体

现，但对于缺乏相应文化背景的海外

受众而言存在着较高的文化壁垒。

类型化和发行路径趋向单一。从

类型格局来看，这些在国际电影节上

获得认可的方言电影虽然具有极高的

艺术价值与深刻的社会意义，但大多

集中于现实主义文艺片，尤其偏向苦

难叙事、边缘叙事和乡土叙事，可能导

致国际市场对中国方言电影形成固定

期待，使得民族化表达的丰富性和当

代性易被遮蔽，市井生活的温情与各

民族的生活变迁等更能代表新时代中

华民族精神面貌的影片相对难以进入

国际传播的主流通道。从发行路径来

看，方言电影的海外传播仍较大程度

依赖“参展获奖→版权销售→艺术院

线放映”的传统链条。但这种路径的

受众范围相对有限，主要集中于电影

节观众、艺术院线观众、专业影评人和

高校文化机构之中，难以进入更广泛

的大众传播市场。

接受语境的错位易使方言电影中

的民族性表达偏离其本土文化语境。

方言电影中的地方口音和带有前现代

色彩的城乡景观，可能在跨文化接受

中被纳入奇观化的凝视，甚至伴随着

人道主义式的同情。此时，方言电影

中的地方经验可能被简化为满足海外

观众好奇心的差异化符号，使电影中

的民族性表达在一定程度上被动接受

海外电影节评价体系，进而影响方言

电影的创作方向与传播路径。

方言电影海外传播的路径优化

第一，建立贯穿项目全流程的海

外发行支持机制。在政策支持上，可

围绕具有地域文化特色和国际传播潜

力的影片，完善创作开发、国际发行、

电影市场推介、版权交易、海外放映

等配套扶持，尤其应重视培养既理解

地方文化、又熟悉国际传播语境的翻

译与发行人才，提升方言电影跨文化

转译和国际市场对接能力。在产业

操作上，应把国际发行前置到剧本开

发、创投路演和制片规划之中，使影

片在进入电影节和国际电影市场时

具备更完整的海外发行条件。在评

价与话语层面，优化国内评价机制，

重点关注地方生活的当代性、民族文

化的日常性、区域发展的时代性和中

华民族共同体意识的表达，在进入国

际传播前形成更清晰的文化阐释能

力，减少海外市场对中国方言电影的

单一化、刻板化理解。

第二，优化方言电影内容表达，使

民族性表达摆脱单一化想象。真正具

有国际传播能力的方言电影，应在民

族内核与普世情感之间建立平衡关

系，在保留地方民俗记忆与区域文化

的同时，通过亲情、成长、奋斗等普世

情感触达海外观众，塑造可信、可爱、

可敬的中国形象。近期《给阿嬷的情

书》作为一部具有鲜明地域文化特征

的方言电影，在国内公映完成口碑积

累后赴戛纳进行市场放映，并凭借家

庭记忆、侨批文化与温情表达引发海

外买家关注。《给阿嬷的情书》的传播

实践表明，方言电影也可以从本土市

场口碑、区域文化认同和海外华人社

群共鸣出发，反向推动国际市场关注

与海外发行对接。

第三，构建从作者品牌、地方品牌

到国家品牌的递进式传播体系。方言

电影的海外传播不能只依靠单部作品

的偶然成功，而应通过持续的作品积

累形成稳定的品牌链条。以贾樟柯作

品为例，其电影长期以现实主义风格

关注社会转型中的普通人命运，形成

了鲜明的作者品牌；在《三峡好人》等

作品中，地域空间、地方方言等元素进

一步凝结为可被国际观众识别的地方

影像标签；经过威尼斯等国际电影节

的持续传播，这些地方经验又被纳入

海外观众理解中国社会转型、现代化

进程和普通人生活状态的文化视野之

中。因此，方言电影的品牌建构应以

作者风格的稳定输出带动地方影像标

签的形成，最终汇入更加立体、多元的

中国国家文化形象之中。

方言电影是中国电影民族性表达

的重要载体，也是展示中国地域文化

多样性和社会生活丰富性的有效方

式。面对文化折扣、类型与发行路径

单一、接受语境错位等现实困境，方言

电影海外传播的路径优化，应当以电

影节为起点，以民族性表达为核心，以

多元传播方式为支撑，推动中国地方

经验与民族形象从有限的节展空间走

向广阔的国际舞台。

（张琦，北京电影学院管理学院副

教授，国家金融与发展实验室文化金

融研究中心特聘高级研究员；郭钰铭，

北京电影学院管理学院硕士研究生）

《火遮眼》：

真实身体的复兴
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